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Since all the lJamps went out

I have been groping in the dust, not knowing

PA L : Where are my eyes.

You that know, tell me what I ar!

It fcels as though some deadly flood of poison
Has poured, surge upon surge, through every vein,

g 94
‘j""&‘ U’ £/ 'y }" a < ‘ ;7 3 ; Sweeping with it my memories of you, love, my longings;

‘{)’/ : How can I tell in what wave my heart is engulfed?
: Be patient awhile, until from some world beyond
‘L'bi Uf Lﬂ:" }ﬁ )u" V/ : A lightning-flash approaches with dazzling hand
Muj))d/wdg " ‘RLACK-0UT’
/ ‘ 1 Since the lamps have been without light,
d/‘ U W’d L‘f k—ﬂ’ 4 j?' I am seeking, moving about, in the dust: I do not know where
Both my eyes have been lost;

4 L (/] U&J J ’/4’ C / J .. You who are familiar with me, tell me some identifi ication of

myself.
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5 Itis as if into every vein has descended,

¢ L
. £)n) ‘}/‘b"é y (j‘//@ )/‘ ' 6 )/‘ ; Wave on wave, the murderous river of some poison,

Carrying longing for you, memory of you, my love;

¢ (5)} d‘z ¢ é,’ ). E d /‘Zj L j( k o : How to know wheve, in what wave, my heart is swallowed?

7 Wait one moment, till from some world beyond

S LAy L,,// wj‘; ’ . : 10 Lightning comes towards me with bright hand,
/‘/d/U 4—0 ‘j:éf ’é"(’. BLACK-OUT
09 9 % ) '
d——éﬂ)‘j"’)“/&f f ,.,‘;ﬂfd .../(] 1 Jab se be-ndr hi'i hail sham‘en
* e ; Khik men dhiindta phirtd hin, na jane kis j3,

LL%? " L’-fﬁo L.V U, / LT J}’, Kho-ga'i hain méri donorn ankhen;

Tum jo waqif ho batio ko'i pahchin méri.
5 Is tarah hai k& hargk rag mefi utar-dya hai
Mauj dar mauj kisi zahr ka qatil darya,
Terd arman téri yad liye, jan méri;
Jine kis mauj men ghaltan hai kahan dil merd?
Ek pal thairo ké us-par kisi dunyd se
10 Barq a'e méri janib yad-e-beza lekar,
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And for the lost gems of my eyes

Brings new ones, shining, drunk

With shadows from the cup of night.

Be patient awhile till the torrent finds its banks,

And my heart renewed after knowing annihilation,
Washed pure with poison, finds some landing-place;
Then let me come with tribute of new heart-vision,
Speak beauty’s praise, and write the meaning of love.

And the lost pearls of my eyes,

As luminous pearls of new eyes drunk with the cup of darkness,

Restores. '

W ait one momend 1ill somewhere the breadth of the viver is Sfound,

And, venewed, my heart,

Having been washed in poison, having been annihilated, finds
some landing-place;

Then let me come bringing, by way of offering, new stght and hearl,

Let me make the praise of beauty, let me write of the theme of love.

Aur meri aakhon ké gum-gashta guhar,

Jam-e-zulmat se siyamast na'i ankhon ke shabtab gubar,
Lauta-de. .

Ek pal thairo k& daryd ki kahin pit lage,

Aur nayi dil mera '

Zahr men dhulke, fand hoke, kisi ghit lage;

Phir pa’e nazr na’e dida o dil leke chalfn,

Husn ki madh kartn, shauq ka mazmin likkhiin.
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